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FOREWORD 

This booklet has been prepared to 

accompany the Vietnamese and French 

language familiarization audio-tape pro­

duced by the Academic Department of 

the U. S. Naval Medical School. The 

audio-tape was developed for Medical 

Department personnel. It contains ques­

tions frequently asked as well as the in­

formation often included in the oral ex­

changes that occur between medical 

personnel and patients. While the limi­

tations of this tape are well recognized. 

hopefully. it will serve a purpose as an 

introduction to the language sounds. We 

wish to express our appreciation to 

Captain Tran Duong. Assistant Armed 

Forces Attache of the Vietnamese Em­

bassy and to Dr. John Wilkes. State De­

partment. for their invaluable assistance 

in the preparation of the audio-tape. 

This bOoklet has been developed 

primarily to assist the listener in fol­

lowing the audio-tape. It may also serve 

-as an intermediary means of communi­

cation between the nurse and the patient. 

English. Vietnamese and French are ar­

ranged in a horizontal sequence across 

the pages. By pointing to the particular 

question or information item in any lan­

guage. the translation into each of the 

others is immediately available. It is 

hoped that this booklet will serve as a 

tool to facilitate language communica­

tion between the pati6lit and Medical De­

partment personnel. 

9J-1t' 
JOHN H. STOVER. JR. 

Captain. MC usN 

Commanding Ofl1i1er 

U. S. Naval Medical School 

National Naval Medical Center 

Bethesda. Maryland 20014 

sP~C1AL NOTE FOR VIETNAMESE 

The word "you" varies in Vietna­

mese depending on the speaker and the 

person spoken to. The reference on this 

tape will be to the male oati~i except to 

a brief reference to a female patient. The 

form used throughout this language guide 

"-
is "ONG," but it means "YOU" only when 

addressing a man. Depending on the per­

son you are addressing, you should re-
~ 

-
place "ONG" with one of the followmg 

forms: 
-married woman (madam) Ba 

-unmarried girl (miss) Co 

-man (old or respected) Ong 

-younger brother or sister; 

girl friend; wife Em 

~lder brother; close male 

friend; male servant Anh 

~lder sister; female servant Chi 
• 



English 

1. What is your name? 

2. What is your home address? 

3. What is your religion? 

4. Are you married? 

5. Are you divorced? 

6. Are you a \Vidow? 

7. Are you a widower? 

8. a. Are you under 10 years old? 

b. Are you between 10 and 20 

years old? 

c. Are you between 20 and 30 

years old? 

d. Are you between 30 and 40 

years old? 

e. Are you between 40 and 50 

years old. 

f. Are you over 50 years old. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

ENGLISH - NURSE TO PATIENT 

QUESTIONS 

Vietnamese French 

A A " .... 
Ten Ong* la gi? 1. Quel est votre nom? 

..... ,/' N& 
Dia chi nha Ong* 0 u? 2. Quelle est votre adresse? 

"'./NI'. " 
Ton glao eua Ong* la gi? 3. Quelle est votre religion? 

A ~ , 
Ong* co gia dinh chua? 

A / 

4. Etes-vous marrie? 

A ... f,l\ 

OnO"* co li di vo khong? 
o • • 

" I 
5. Etes -vous divorce? 

...... / ,..., ,y' "-

Ba goa chong phai khong? 
/"0 

6. Etes-vous veuve? 

" ./ .- A 
Ong* goa v9 phai khong? 7. Etes-vous veuf? 

~ A I' "'" ./ 10 khSnO"? a. TuSi Ong* co phai du6i o· 8. a. Avez-vous moins de dix ans? 

,y A 
b. T~Si <2::g* c6 pllai trong khoang b. Etes-vous entre dix et vingt ans? 

til muoi (10) den hai muoi (20) 

khong? 
'XI\. /1"01 ~ 

c. Tuoi Ong* co phai trong khong tu c. Etes -vous entre vingt et trente ans? 

hai muoi (20) den ba muoi (30) khong? 

':. " I IV 

d. Tuoi Ong* co phai trong khoang tu d. Etes-vous entre trente et quarante 

ba muoi (30) den bon muoi (40) khong? ans? 

'X/\ /.-.J __ ~ 

e. Tuoi Ong* co phai trong khoang tu d. Etes-vous entre quarante et 

bon m-;;;Y; (40) den nam muoi (50) cinquante ans? 

khong? 
-X" /- 1\_ 

f. Tuoi Ong* co phai tren khong? f. Avez -vous plus de cinquante ans ? 

*See previous page fo·r special note 



English Vietnamese French 

Ha ve you been sick for one day? 9. 
A t\ -i" "" Etes-vous malade depuis un jour: 

9. a. a. Ong*dau (benh) mot ngay nay roi 9. a. 

phlh khSng? "-

b. Have you been sick for two days? b. Dng* dau (b~) hai ngay nay r~i b. Etes-vous malade depuis deux 

pnai khSng? jours? 

Have you been sick for three days? 
~ ~ , ~ Etes-vous malade depuis trois 

c. c. Ong * dau (benh) ha ngay nay roi c. 

phai khong 0 " jours? 
A ,,, A 

d. Have you been sick for four days? d. Ong* dau (b~) b$'n ngay nay roi d. Etes-vous malade depuis quatre 

phai khong? 
A v' ;;-.. 

jours? 

e. Have you been sick for five days? e. Ong* dau (benh) nam ngay nay roi e. Etes-vous malade depuis cinq 

prrai khong? ~ jours? 

f. Have you been sick for one week? f. 
/:'- A A A\ 1'1. 

f. Etes-vous malade depuis une 
Ong* dau (benh) m9t tuan nay rOJ 

phai khong? \ semaine? 

Have you been sick for two weeks? 
6 A.~' ,. Etes-vous malade depuis deux 

g. g. Ong * dau (benh) hal tuan nay rOJ g. 

phai khong? semaines? 

h. Have you been sick for three h. 
b A ~ ~ h. Etes-vous malade depuis trois 
Ong* dau (benh) ba tuan nay roi 

weeks? phai khong? "- semains? 

i. Have you been sick for one month? i. 
6 ,.." / A. 

i. Etes-vous malade depuis un moi? 
Ong* dau (benh) m9t thang nay rOI 

phai khong? 

j. Have you been sick for more than j. "" Ilnh ' " / Etes-vous malade depuis plus 
~g* dau (b,? ) hon m?t thang nay j. 

one month? rOi phii kh$ng? d'un mois? 

j 
, 

__ , ... 10 A 

10. a. Point to where you feel pain. 10. a. Chi cha nao ma Ong* thay dau. 10. a. Montrez-moi ou vous avez mal? 

b. Does it hurt only a little? b. Dau m§t chut thai phai khSng? b. Est-ce que ca vous fait beaucoup 
~ 

Dau nhie~ l~m pha'i khong? 
mal. 

c. Does it hurt a great deal? c. c. Est-ce que ca vous fait beaucoup 

mal? S 

11- Did you eat an hour ago? II. 
"w' /"'A~ Est-ce qu'i! y a une heure que 

a. a. Ong* an com cach day mot gio II. a. 
"",'" ....,..... ' , 

roi phai khong? vous avez mange? 

2 



English Vietnamese French 

b. Did you eat two hours ago? b. A ~ .. / ". . ,"';- b. Est-ce quli! y a deux heures que 
II. II. ~* n com cach diiy hal glO 11. 

rai phai khong? vouS avez mang(? 

Did you eat this morning? 
./ A IU"" Est-ce que vous avez mang{ ce 

c. c. sang nay Ong* co an gi khong? c. 

"A .,.. /v' A 

matin? 

d. Did you eat yesterday? d. Ngay hom qua Ong* co an gi khong? d. Avez-vous mang('hier? 

Did you eat only a little? 
A Ii "'/ANA,. Avefz-vous mang{ un peu 

12. a. 12. a. Ong $ da an m?t chut thoi phai khong? 12. a. 

A rvU 1'4.1 A. 

seulement? 

b. Did you eat a full meal? b. Ong * da an no phai khong? b. Avez-vous mang{ un repas 

Bua nay ~ng* cb ill ti~U (ruii) chda? 
complet? 

13. Have you urinated today? 13. 13. Avez-vous urin{? 

14. Have you had a bowel movement 14. Bua llRy Or,g* c6 di tieu (la) ch~a? 14. Avez-vous .Ae'a)a selle? 

today? 

Directions 
, / 

I. Please lie down. I. X' t.J " 1. Couchez-vous s'i! vous plll'Tl:. 
m nam xuong. 

2. Please sit up. 2. 
, .., 

Asseyez-vous s 'il vous pla1\. 
Xin ngoi day. 2. 

3. Please turn on your side X· do h·.... I' 
,,/ 

3. m nam ng leng al. 3. Tournez-vous sur Ie cote s'i! 
• vous pl~ . 

"- III 

4. Please turn on your back. 4. Xin n~m nglia ra. 4. Tournez-vous sur Ie dos s'il 

Xin n~m ,u{p lai. 

'VOll pla!l. 

5. Please lie On your stomach. 5. 5 . Allongez-vous sur l'estomac s'i! 
• vous pl~ . 

.... 
~ s'il vous pia1\;. 

6. Please open your mouth. 6. Xin mo mi~ng ra. 6. Ouvrez la bouche, 

/ 

7. Please open your eyes. 7. X· -:: "t 7. Ouvrez les yeux s'il vous pla'!t. 
In rna rna ra. 

/ I 

8. Please close your eyes. 8. Xin nh~m m~t lai. 8 . Fermez les yeux s 'il vous pla"it. . 
3 



English 

9. Please raise this arm. 

10. Please raise this leg. 

11. Please hold still. 

12. Please don't move. 

13. Please cough. 

14. Cough again, please. 

15. Please swallow. 

16. Plea~e take a deep breath. 

17. Now just breathe in and out. 

18. Take a deep breath; hold in. 

19. Just relax. 

20. Do not cry. 

21. You must stay in bed. 

22. You must take your medicine. 

23. You must eat this. 

24. You must drink this. 

Vietnamese 

, 'A 
9. Xin do tay nay len. 

'" .... ,.j "' "-10. Xin do chan (cling) nay len. 

... , / 
11. Xin dung nhuc nhich. 

.,. / / 
12. Xin dung nhuc nhich. 

13. Xin hay ho di. 

, '" 
14. Xin ho lai Ian mh. 

/ 
15. Xin hay nu~t di. 

r.: A 
16. Xin tho that manh. . . 

...... .... N ~ ,..J,.. ..... 

17. Bay gio chi tho ra thd vo thoi. 

8 Th-'t nh ~ , N h" I . 1. 0 ma vo va giu 01 aL . . 
19. Nghlkhoe di. 

A ~ ,/ 
20. On~dung la khoc. 

, "-
"" .." IJ ".J..... 'I 1 

21. Ong* phai nam nghi tren giuong. 

~ - --:. /,.. 22. Ong* phai uong thuoc. 

I\. ~!.I /\ 
23. Ong* phai an cai nay. 

~ 04.1..( / , 
24. Ong* phili uong cai nay. 

4 

French 

9. Levez ce bras s'il vous pla1t. 

10. Levez cette jambe s'il vous pia!\' 

11. Restez tranquille s'il vous pla'i\. 

12. Ne bougez pas s'il vous pla1t. 

13. Toussez s'il vous pla'h. 

14. Toussez encore s'il vous pla~. 

15. Avalez, s'il vous pla~. 

16. Aspirez profondt'ment s'il vous pla~. 

17. Aspirez et expirez maintenant. 

18. Aspirez profondtment, retenez la 
respiration, poussez maintenant. 

19. O{jassez-vous. 

20. Ne pleurez pas. 

21. 11 faut que vous restiez au lit. 

22. 11 fl}llt que vous preniez votre 
ml'dicament. 

23. 11 faut que vous mangiez ceci. 

24. 11 faut que vous buviez ceci. 



English Vietnamese French 
/ / 25. You must not eat anything. /' ..... ~v .... ,..., '" 

Vous ne devez pas manger. 
23. Ong* phai cu an tat ca m?i thu. 0-

~0. 

26. You must not drink anything. 26. /:::. ""'. ~ ~ ~ N . ~ Ong* phal cu uong tat ca m?l thu. 26. Vous ne devez pas boire. 

27. You must not smoke. ~ '" '''' / '" Vous ne devez pas fumer. 
'J- Ong* khong du~c hut thuoc. 2--, . , . 

28. Hold the thermometer under your 28. 
.~ \ ~.~ ( ..... -:. -

28. Gardez Ie thermom~tre sous votre 
GlU han thu bleu duoi luo, eua / 

tongue; close your lips and do not ~ ..........."... v 
lengue, fermez la bouehe et ne 

Oilg*, ng~m mOl l~l va dung can bite down. /~ 

mordez pas xuong. 

Information 

I. This will not hurt you. I. ;'" ,I'\. " Cai nay khong lam Ong* dau da~. I. Cela ne vous fera pas mal. 

2. This will hurt you a little. 2. 
I' ... ,A /' / Cai nay lam Ong* da m?t ehut. 2. Cela vous fera un peu mal. 

3. I am going to take some blood 3. 
... ...... ~ / "'" / 

3. J e vais prendre du sang de votre 
Toi se lay chut dinh mau trong 

from your arm. ' - "" bras. canh tay cua Ong*. 
4. I am going to give you an 4. TOi se chich cho Thg*. 4. J e vais vous faire une piqure. injection. 

/ 5. I am going to give you a bath. 5. -oJ ~ T6i se tim cho Ong*. 5 . J e vais vous donner un bain. 

6. I am going to change your dressing. 6. 
..., A' ,... Toi se thay quan ao cho Ong*. 6. J e vais changer votre pansement. 

7. I am going to call the doctor. A.... "'" /-
Je vais appeler Ie docteur. 

7. Toi se di keu (goi) bac si. 7 . • , 
8. I am going to make your bed. 8. A -...... .., en. Toi se lam giuong cho ~*. 8. Je vais faire votre lit. -9. r \\111 take care of these things 9. 

".._.,~\ r-.. 
9. Je vais prendre soin de ees ehoses 

Toi se giu do nay l~i eho ~*. for you. 
..... - ,,'" "A 

pour vous . 10. r will tell your husband. " 10. Toi se cho chong Ba biet. 10. J e dirai a votre mario 
N ... A I~ " II. r will tell your wife. 11. -roi se cho V? Ong* biet. II. J e dirai a votre femme. 

5 



English 

12. You are going to be weighed. 

13. You are going to the operating 
room. 

14. You are going home today. 

15. You are going home tomorrow. 

16. You are going home next week. 

17. You are going for an x-ray of: 
a. Head 
b. Cbest 
c. Abdomen 
d. Legs 
e. Arms 
f. Back 

18. You are all right. 

19. You are fine now. 

20. Because you have not eaten, we 
will feed you through your vein. 
The liquid in this bottle is food to 
make you strong. Do not move 
your arm. 

Vietnamese 

12. Gog * s 8' di can coi nll'ng bao nhieu 
kilo. ~_ 
" - .. , '- , ... 13. .Q!l;g* se duoc du« den phong mo. 

..... - "" ~ \ 14. Hom nay Ong* se ve nha. 

"'" .... \. " 15. Ngay mai Ong* se ve nha. 

~ ~ r. ..., ~ .... 
16. Tuan toi Ong* se ve nha. 

17. "'" "-Qgg* se di chup hinh: 
~, 

a. Day 
b. Phoi 
c. B1J1lg 
d. Chan 

/ 
e. Cimh tay 

• f. Lung 

" .. .. 18. Ong* khong sao dau. 

A 'A. M ~ 
19. Bay gio ang* khoe roi. 

20. 
N ....... .... ,/ 

Boi vi (;ng* chua ~n gi het nen toi 
- " / A se cho ~* an qua mach mau gan 
,., 1!t.... ---:. /""" ...... , • • 

cua. uug *. Cliat nuoc trong chal 
nay ra""dS (tliucl an d~ l:~m cho Ong* 

- .. ",... ,.. "7 manh khoe. Bung co dong day (nhuc 
;' / .' 

nliich) canh tay. 

6 

French 

12. On va vous peser. 

" 13. Vous allez a la salle d'operations. 

14. Aujourd'hui, vous allez rentrer 
chez vous. 

15. Demain, vous allez rentrer chez 
vous. 

16. La semaine prochaine, vous allez 
rentrer chez vous. 

17. On va pas~er aux Rayons x: 
a. Votre (~e 
b. Vos poumons 
c. Vos intestins 
d. Vos jambes 
e. Vos bras 
f. Votre dos 

18. Tout va bien. 

19. Vous allez bien maintenant. 

/ 
20. Parce que vous n'avez pas mange, 

on va vous nourrir par les veines. 
Dans cette bouteille il y a un 
liquide nourrissant pour vous rendre 
fort. Ne remuez pas votre bras. 



ENGLISH - PATIENT TO NURSE 

English Vietnamese French 

.., A""'" ~~ 
Please point to what you wish to Xin chi cho toi cau rna Ong:* can noi stil vous rlait, montrez-moi ce gue 
ten me. voi wi. vous voulez me dire. 

I want to see the doctor. I. 
" ~ v ,/ ..., 

I. J e veux voir Ie docteur. I. Toi muon gap Bac Si-, 

2. I want to see the nurse. 2. 
..... I"v ;-

TOl muon g\lP y-tli. 2. Je veux voir l'infirml'ere. 

3. I want to see my husband. 3. .... < tJ ... ' ". Tal muon g\,-p chong tOl. 3. Je veux voir man mari. 

I want to see my wife. 4. ". ~ 41 "' ... 4. Je veux yair rna femme. 4. Toi muon gap yo toi. · , 

I want to see a priest. 
.... ~ II 

5. J . /I 5. 5. Toi muon gap cha Linh-muc. e veux VOlr un pretre. · . 
6. I want to see a Buddhist or Monic 6. 

A ~ V A \ '\ ,,\ , 

Toi muon gap mot nha su (Thay Chua). 6. J e veux voir un pasteur. · . 
7. I want to go to bed. 7. ". ~ A 'J ~ ;-;.. TOl muon len gl ong nam. 7. J e yeux aller au lit. 

8. I want a drink of water. 8. A. ~" .(1 TOl muon uong nuoc. 8. J'ai besoin de boire de l'eau. 

9. I want my medicine. 9. 
A. ~ ~ ~ TOl muon uong thuoc. 9. Je yeux man m(dicament. 

10. I want to urinate. 10. T'" {di t·::' (ctf) 01 muon leu 1 . 10. Je veux uriner. 

A /... ,...' _ N ........ 
II. I want to have a bowel movement. II. Toi muon di cau (ia). II. Je voudrais aller a la selle. 

A, { ~ .... 
J e voudrais un laxatif. 

12. I want to go home. 12. TOl muon ye nha. 12. J e veux rentrer chez moL 

I am passing blood. " .. / 
13. 13. Toi dang duoc sang mau. 13. Je passe du sang. 

14. I am hungry. 14. T~i d6i b';llg. 14. Jtai faim. 

7 



English Vietnamese French 

A / ., ttl "' 15. I feel very warm. 15. Toi nang (n~c) qua. 15. J'ai tres chaud. 

" J'ai tr\s froid. 16. I feel very cold. 16. Toi bi lanh qua. 16. . . 
17. I have pain here. 17. 

~ ,... ~ 

Toi dau oday. 17. J'ai une douleur ici. 

18. I have diarrhea. 18. Toi b! di ii chi'y. 18. J'ai la diarrlfee. 

19. I have been vomiting. 19. 
~ ~ 

Toi dang b} mua. IS. J'ai vomi. 

N / \ 

20. I cannot urinate. 20. Toi khong di tigu (dai) d~oc. 20. J e ne peux pas uriner. , 

2l. I cannot have a bowel movement. 2l. 
~ ""'" , 

Toi khong di cau (ia) du'?c. 21. Je ne peux pas aller ~ la selle. 

22. I cannot eat. 22. ... \I ,., "" "I 
Toi an khong du?c. 22. Je ne peux pas manger. 

23. I cannot hear. 23. ,... ""I t TOl nghe khong du?c. 23. Je ne peux pas entendre. 

24. I want to go home. 24. ",. f... " ... TOl muon ve nha. 24. Je veux rentrer chez moi. 
, 

1\ ,.., ..... A' "" Please point to the question ~ou Xin chi cho toi cau ma anh can S'i1 vous plait, montrez -moi Ie question 
wish to ask me. hoi tSi. que vous voulez me demander. 

Am I getting better? l. 
,.. " ~ I' "" ,.. 

1. Toi du,?c do (kha) hon roi phai l. Est-ce que je vais mieu.x? 
khA 

? ~ng. "" 
2. Is the doctor coming? 2. B" ,.,.. "d'" h' kh'" ? 2. Est-ce que Ie docteur va venir? ac SI co en p al ong . 

" ,-, 
3. What is the time? 3. lVIiy gio rOi ? 3. Quelle heure est-il ? 

4. Does my husband know I am here? 4. 
A' A. I :~. A. 1: A A 

Chong WI co b,et tOl 0 day khong? 4. Est-ce que mon mari sait que je 
suis ici? 

8 



English Vietnamese French 

5. Does my wife know I am here? 5. V" tA., , b'~t ". --:: cIa kh .... 5. Est-ce que rna femme sait que je o 01 co Ie to! 0 Y ong? , 
N , , 

suis ici ? 

6. Can I go home now? 6. Toi co the vii nha bay gio khong? 6. Est-ce que je peux rentrer chez 
moi maintenant? 

7. Can I sleep here? 7. ... I' ~ ~,J" ,.. Toi eo th ngu" day khong? 7. Est-ce que je peux dormir ici ? 

/ r 
8. Can I drink water? 8. Toi uang nude duoc khong? 8. Est-ce que je peux boire de j'eau? 

9. Can I eat? 9. "'. oJ d" kh'" 9. Est-ee que je peux manger? T01 an uoe ong? , 

9 



English 

Ambulance 

Apply 

Antiseptic ointment 

Alcohol (90%) 

Anesthesia 

Antibiotic 

Agony; about to die 

Abdomen 

Arm 

Ankle 

Anemia 

Blood 

Bandage 

Bend over 

Breathe deeply 

Breathe normally 

Buzzing In ear 

Broken bone 

Buttocks 

Capsules or pills 

Constipatcd 

SUPPLEMENTAL wonD LIST 

Vietnamese 
/. 

OJU 
(or) Xe _ thMng 

Dan (or) Thoa 

A / / " "Po-mat" sat trung 

90 , 
II An coon" ~ d<? 

..... j\ ...... A 
Lam-me (or) Lam te 

/A 

Thuoc tru sinh 
• 

1'" ~I\ ",'" I" 

Hap hoi (or) gan chet 

Bung 
• 
/ 

Canh tay 

.!, / 
Mat ca 

/ 

B~nh thieu m~u 

/ 

Mau 

'-' Bang 

" I. Khom xti3ng 

1-
Thd milnh 

Thtbi' nhi6'n 

..... ...... ~ 
U tai (or) U 10 tai 

"" . Gay xtiong 

/ 
M<ing (tit 

/ 

" A Vien thuoe 

Hi bbn . 
1 

French 

Ambulance 

AppJiquer 

Pommade antlseptique 

\ 
Alcool (90%) - A quatre-
vingt-dix pour-cent 
Anesthtsi.~ 

Antiblotique 

Agonie; mourant; pr~t a 
mourir 
Intestine 

Bras 

Cheville 

Anemie 

Sang 

Bandage 

Baissez-vous 

I Resplrez profondement 

Respirez normalement 

Bourdonnement d'oreil 

/ 

Os casse 

Fesse 

Comprlme's ou pilules 

Constipe 

, 



English 

Can not urinate 

Chest 

Chronic disease 

Cholera 

Cancer 

Cough 

Dispensary 

Doctor 

Dislocate 

Disease 

Dysentery 

Diabetes 

Electrocute; to get a 
shock 

Ear 

Elbow 

Faint 

Food poisoning, to have 

Fatally wounded 

Forehead 

Forearm 

Fingers 

Flu 

VietnanlCse 

Ng~c 

Bqnh kinh ni~n 
~ 

1\ -.J f\,..", 

Benh dich ta (or) Benh tho ta 
" . 
A 

Benh ung thtl 

Ho 

" v\, .... 
Benh vl~'" (or) Nha thli'ong 

i -v rv 

Bac -Si (or) Y -si 

A / 

Tr::t khop xuong 

A 
Benh 

I -
B~nh etai duong , 

B! di~n gillt 

~ La tai 

~ ~ 'V 

Cui cho (or) Khuy tay 

I ,v I 
Kho d (or) Kho ch\u 

/ p 
Tli trun~. -0C;>c 

Bi thrlong nang . , 

, , 
Cal tran 

Canh tay 

I 
Ngon tay 

, I 
Benh cum , 

2 

French 

Ne peut pas urlner 

Poitrine 

Maladle chronique 

Cholera 

Cancer 

Toux 

lnfirmerie 

Docteur. M6decin 

Dlsloque 

Maladie 

Dysenterie 

Diab1ete 

Electrocute; rccevoir un 
choc electrique 

Oreille 

Coude 

Evanouir 

Empoisennement -
intoxication alimentaire 

B..Less'e mortellement 

Front 

Avant-bras 

Doigts 

Grippe 



Vietnamese 

Hospital 'J " Nha th dng (or) Benh-vien . . 
~ 

Head nurse Y -t3-trtJdng 

, 
lIot Nong 

Hot water 

Have no appetite 
,- , 
An khong ngon 

" Head Dau 

Hand Tay 

Heart Tim 

Helnorrhage 
I,. I" ...., I ... 

S,! xuat huyet (or) Bang huyet 

Ice water 
/ , 

Nude ria 

" 
Inhale Tho vo 

Im~omnia, can not sleep B~nh ~at ng~ (or) Kh;)ng ngli ddoe . . 
I am wounded 

, 
Toi hi thuang 

I am hurt T;',i bi riau 

Infectious disease 
.. "-. ~ 

B'inh truyen nhlem 

Knife Con dao 

Kidney Thtln 

Knee 
"..... I" 

Bau goi 

Laboratory 
... /' " 

Phong thi nghit;m 

Liquid medicine 
/, / 

Thuoe nu'de 

Lungs 

Liver Can 

3 

French 

Hopital 

Infirmihe-en-ehef 

Chaud, chaude 

Eau chaude 

N'as pas d'app{itit 

T~te 

Main 

Coeur 

Hemorragie 

I 
Eau glaeee 

Respi rez or Aspirez 

Insomnie, ne peut pas 
dormir 

Je suls bless"; 

J'ai mal 

Maladie infeetleuse 

Couteau 

Rein 

Cenou 

Laboratoire 

M.\dieament IIqulde 

Poumons 

Foie 



Military hospital 

Mortuary 

Microbes 

Military dodoI' 

Mercurochrome 

Mouth 

Malaria 

Nurse 

Needle 

NORO 

Neck (at hack) 

Neck (a1\ around) 

Oporation 

Op()ratin~ room 

Ointment (salve) 

Pus 

Pot:! ssium pnrmanganale 

Vldnamese 

A ,J 

Chan (or) Can~ 

, , 
Quan y vl','n 

~ / 

Nha xac 

V i -tl'l~ng 

/ 'V ,.., 

Bac Hi qllan-y 

/A ", 

Thuoe do 

A I", , 
Benh Hot I'd cdn 

I 
y-ta 

Kim 

I ~ 
Kim chich (or) Kim tlom 

Lo mlll 

~ , 
Co 

~ ~ 

" , 
I I Mo' Ola p "Ill (or) 

-,. ,..J -: ,.J 

Phon~ ~Ial phau (or) Phong mo 

/1\ I 
Thuoc mat 

,.., 
Mu 

I , 

Ka -1 i man-ga -nat-gia 

1 

French 

Jumbos 

, 
Leprosle 

lli!pital Mllituure 

Mortuaire 

Microbes 

Modic!n MIllt:,!re 

Mercurochrome 

Bouche 

Malar!a 

Inflrmi,,!'e 

A!gullle 

Serlngue 

Nez 

Nuque 

Cou 

Operatlon 

Salle d'opor"tlon 

Pommude 

Pus 

Permanganato de Potasse 



English 

Pharmacy 

Pharmacy (after hours) 

Plaster; in a cast 

Put on your dress or 
shirt 

Put on your pants 

Put on your clothes 

Put on your socks 

Put on your shoes 

Pathology 

Paralyzed 

Stretcher 

Scissors 

Syringe 

Sterili zed cotton 

Saline 

stand up 

Sit down 

Stick out your tongue 

Syrup 

Sour 

Salty 

Sweet 

Sneeze 

Vietnamese 

.... IA, " Nha thuoc tay 

.... /.. I 
Nha thuoc ~ac 

B6 b~t 
• 

"//1. VIA 
Ban ao va (or) Mac ao va , , 

.A ".... 1\ v ".... /'t 
Ban quan va (or) Mac quan va 

• • 

French 

Pharmacie 

Ordonnance 

1" I'" P atre; p atre 

Miitez votre robe au 
chemise 

Mettez vas pantalons 

" /I' /" v' ".... I A Bl1-n quan ao vo (or) M\,c quan ao vo Habillez-vous 

II' 1 .... .11 
Mang vel va (or) Mang tat va 

Sq tr\tt xu'dng (or) Slj tr~t xtfelng 
(or) Sif. trE;lo xu'dng 
'/ , 

Benh ly hoc (or) Benh hoc 
4 • " 

Bi te liet (or) Bi bal . ~ 

..; I .... I' 
Bang ca (or) Da de khllng 

/ I 
Cai keo ""' 
I.A I I 

Ong tiem (or) ong chich 

J\ .....,-.J ~ ..... 

Bong gon ita dU9c khu trung 

/ "­
Nudc muo! 

/ ~ I ~ 
Dung len (or) tJung ~y 

" ~ Ngoi xuong 
,., 

Le hiM ra 

I' 
Sy-ro 

Chua 

.... 
,.J YhUI rJ , 

Nha y JIIIQ",,.;,o,t-=lj_e ... 

5 

M.hez vas chaussettes 

M~tez vas soullers 

Pathologie 

/ 
Paralfse 

Brancard 

Ciseaux 

i Serlngue 

Caton antiseptique 

Saline 

Levez-vous 

Asseyez-vous 

Tirez votre langue 

Sirop 

Amer 

Sal~ 

I 
Sucre 

Eternuez 



English 

Sprain 

Sunstroke 

Shiver (to have chills) 

Scream 

Seriously wounded 

Syphilis 

Test or examine 

To bandage 

To operate 

To saw 

Thread 

Tincture of iodine 

To be bitten by a dog 

To be bitten by a snake 

To be drowned 

To cry 

Take off the dress or 
shirt 

Take off your pants 

Take off your clothes 

Take off your socks 

Take off your shoes 

Vietnamese 

Su trat xlidng (or) stl treo xtidng . ~ . . 
, J 

Sy trung nang 

Lanh run 
, A 

k'ell 
/ I" 1\ 

La thet (or) }<e\l thet len 

• J 
Bi thuang n~ng 

, , 
B.;mh giang mai (or) B~nh tim la 

-:1 /" 
Thti (or) Thi nghi"m 

Bang bo 

~ r'''' 
MO (or) giai phau 

Cua 

,J 

Chi 

I 
"Tanh tuy dot" 

, J 
Bi cho can 

I I 
Bi ran din 

/. .;. 
Bj chet Quoi 

I 
La khoc 

,., , 
Cdi ao ra 
~ , 

Cdi qufm ra 

." , 
COl vd ra 

" ~ Cdi giay ra 

To have an accident (car, Bi tai n~n (xe-hOi, phi cd ---) 
plane, etc.) 

6 

French 

I 
Foule 

Coup de solell 

Frissonner 

Crier 

I 
Gravement blesse 

Syphilis 

, 
Examen Medical 

Bandager 

I 
Operer 

Scier 

Fil 

Teinture d'Iode 

Mordu par un chien 

Mordu par un serpent 

Pleurer 

EnIevez la robe ou la 
chemise 

Enlevez vos pantalons 

I . 
DeshabIiI ez -vous 

Enlevez vos chaussettes 

Enlevez vos souliers 

Avoir un accident (d'auto, 
d'avoin, etc.) 



English Vietnamese French 

Temples Ma'ng tang Tempes 

Tooth 
v 

Rang Dent 

'" Tongue Ludi Langue 

Throat 
~ 

Cuong h~ng Gorge 

Thigh 
~ ~ 

Bap ve Cuisse 

Toes 
I A 

Mong chan Doigts de pieds 

Typhoid fever A ' 
B~nh thddng han Fidvre typhoide 

Tetanus " d' / Bllnh phong on ganh T6tanos 

Tuberculosis B~nh ho lao Tuberculose 

Typhus 
A ~ I A,- ~ 

Bllnh sot ret truyen nhiem Typhus 

Urine 
I / / ~ 

Nudc itai (or) Nuoc UeU Urine 

'" Urinate 
I, A 

£lal (or) Tieu Uriner 

/. '" Vitamin ThuOc Bo Vitamine 

Waiting room Phong dgi Salle d'attente 

" .~ 
Wash Gi~t (or) Rua Laver 

Wipe Lau (or) Ch;}i Essuyer 

Bl thuong vI tr.fng dan ' 
1 

Wounded by a bullet Biesse par une balle . , 

Wounded (to be hurt) Bi thtidng Bless6 

Whooping cough Ho ga Coqueluche 

X-Ray room - /~ ct( Phong chieu I!n Salle de rayons-x 

X-Ray "" it' Chieu ien Rayons-X 

I 
B~iller Yawn Ngap 

7 


